5-a Hepina Bemukoro Ilocty: ¢B. Mapia €Erunercbka
(mpomyckaerbcs); bnarosimenns [Ipecaroi Bragmami
Hamoi boropopuui i mpucnoxisu Mapii; /lens mam’sTi Bigxomy
mo BiuHocTu 6makeHHoro OmensHa Kosua (1944), mapoxa
Ilepemmmnan, mydenuka Maiiganeka
- 25 6epe3Hs.

3ziono TunikoHy 6 ueti OeHv cryHumvcs nimypeis cé. Bacunis Benukoeo. L]vozo
OHA Gepemo 08a uumanHs: Hedini ma bBnazosiujernns. Cnouamky 4umaemo 3
Hedini, a mooi eidpasy 3 bnazosiujeHHs

Konu ousxon suzonowye “TIpumynpicTi, mpocti” modi cnigemo:

Bxiowe: brarosicTiTb ieHb y feHb cacinna bora namoro (Ilc 95,2).

Tpomap (tmac 8): 3 Bucorm 3sirtmoB Tu, Mwunocepmuuii,* i TpumeHHe
norpebenHs npuitHas Tu,* 106 Hac 3BUTBHUTY Bif cTpakganb.* JKurrs i
BOCKpeciHHA Haue,*Tocriony, cinasa Tob6i.

Tpomap (tmac 4): [JHech craceHHs HALIOrO Ha4ajao0* i Bix BiKy TaiHCTBa
apininas:¥ Cun boxuit cunom [liBu craerbcsa® i TaBpumin 6nmaropats
omnarosictye.* Tomy it Mu 3 HMM 1o boropomumi sakmmumo:* Papyiics,
brarogarHa, Tociops 3 T06010.

+Cnasa Omupo, i Cuny, i Ceamomy Jlyxoei. I nuui, i nosécakuac, i Ha ixku
8iuHi. AMinb.

Konpak (rmac 8): HemepemoxxHiit Brmapmapui* Ha decTp mepemoru Mu,
BPATOBaHi Biff nmxa,* OmaropgapHi micHi Bummcyemo T06i,* pabu TBOI,
Boropopuie.* A Ty, 10 Maell CUIy He3[OMaHHY, Bif yCakux Hac 6if
0XOpoHIL,* 1106 3BaTM T061:* Panyiics, HeBicTo HeHeBicHas1.

Fifth Sunday of the Great Fast: St. Mary of Egypt (omitted);
Tone 8; The Annunciation of OQur Most Holy Lady the Mother
of God and Ever-Virgin Mary; Passing into Eternal Life (1944)
of Blessed Omelian (Emil) Kovch, Priest of Peremyshliany and
Martyr of Majdanek - March 25.

Text from “The Divine Liturgy: An Anthology for Worship”;
Pg. 357 (Tone 8) & Pg. 821

Divine Liturgy of St. Basil the Great: Pg. 267

Liturgical Instruction: For the Sundays of Great Lent the Typicon prescribes the Divine
Liturgy of St. Basil the Great. Also both sets of readings (Sunday and Annunciation) are
to be read. The reading of the Annunciation is read in the second place, immediately after
the Sunday reading, without being announced.

The entrance verse is proclaimed after the deacon has intoned “Wisdom!
Stand aright!”

Entrance Verse: Proclaim from day to day the good tidings of our God’s
salvation (Ps 95:2).

Troparion (Tone 8): You came down from on high, O Merciful One,* and
accepted three days of burial* to free us from our sufferings.* O Lord,
our life and our resurrection,* glory be to You.

Troparion (Tone 4): Today is the crown of our salvation,* and the
unfolding of the eternal mystery;* the Son of God becomes the Virgin's
Son,* and Gabriel brings the good tidings of grace.* With him let us also
cry to the Mother of God:* Rejoice, Full of grace! The Lord is with you.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Now and for
ever and ever. Amen.

Kontakion (Tone 8): To You, O Mother of God,* the invincible leader,*
we, your servants, ascribe these victory hymns* in thanksgiving for
our deliverance from evil.* With your invincible power free us from all
dangers* that we may cry out to you:* “Hail, O Bride and pure Virgin!”



Ilpokimen (rmac 8): ITomomitbesa i xBamy Bimpaiite* locmopesi, bory
Hamomy (Ilc 75,12).

Cmux: Binomuit Bor y IOnei, B Ispaini Benuke im’s Voro (Tlc 75,2).

IIpokimen (rmac 4): braroBicTiTh JieHb Yy IeHb craceHHs bora Hamoro
(Tlc 95,2).

Anocron: (EBp 9,11-14): bpamms, XpucToc e, 3’ IBUBLINCH SIK apXUepe
MarOyTHixX Omar, yepe3 OiMbIINil i JOCKOHAIIINIT HAMeT, 10 3pOOIeHNI
He JIIOJICBKOIO PYKOIO, TOOTO He 3eMHOi OyOBY, — i He 3 KPOB'I0 KO3JIiB
Ta TEJIAT, ajle 3 BIACHOI KPOB'I0, — VBIJIIOB, pa3 Ha3aBX/y Y CBATUHIO
i 3HAJIIIOB BiYHe BifKyIUUIEHHA. Bo KoM KpoB BOJIB 1 KO3/1iB Ta IO i3
TeMNIi, AK IIOKPOIUTb HEYMUCTUX, OCBAYYE, JAIOYM IM YUCTOTY Tijla, TO
cKinpkm 6inbie KpoB Xpucra, — sskuii JlyxoM BiYHUM NpuHic cebe camoro
borosi HenmopouHyM, — OYMCTUTH Halle CYM/IiHHA Bifl MEPTBUX [i/, Ha
crnyxinaa borosi xxuBomy!

Anocron: (€sp 2,11-18) (boropomumi): bpamms, ToOi, O OCBSYYE, i Ti,
0 OCBAYYIOTbCA, BCi Bif ogHoro. Tomy ii He COPOMUTBLCA Ha3MBATHU iX
Oparamu, Koy Kaxke: «S 3Billy iM’st TBOE MOIM Oparam, XBaTUTUMY Tebe
cepeni rpomaju.» I me: «byny HagiaTucy Ha HbOrO.» Ta it: «Ochb 4 i miTH,
o ix bor meHi gaB.» A mo giTu 6ynm ygacHUKaMu Tina i KpoBW, TO il BiH
HIOZ1iOHO Y4acTh y TOMY OpaB, I[006 CMePTIO 3HUIINUTY TOTO, XTO MaB BTy
CMepTH, TOOTO AVABOJA, i BUSBOIUTH THX, IO IX CTPAaX CMEPTY BCE XKUTTS
TpuMaB y pabCTBi. AfKe He aHTe/laM ifie Ha JOIOMOTY, a IIOTOMCTBY
ABpaama. Tomy BiH MyciB 6yTi B ycboMy HOAiOHMIT 0 6paTiB, 1106 cTaTn
MIIOCEpHVM Ta BipHUM apXuepeeM y cripaBax bo)Xux Ha CIIOKyTyBaHHA
rpixiB Hapopy. Tomy, BracHe, 1o cTpakas i cam 6yB BUIpoOyBaHuMii, BiH
MO>Ke JOIIOMOITH THM, IO IPOXOAATD Yepes Mpooby.

Prokimenon (Tone 8): Pray and give praise to the Lord our God.* Pray
and give praise to the Lord our God (Ps 75:12).

verse: In Judea God is known; His name is great in Israel (Ps
75:2).

Prokimenon (Tone 4): Proclaim from day to day* the good tidings of our
God’s salvation (Ps 95:2).

Epistle (Hebrews 9:11-14): Brethren, But when Christ came as a high priest
of the good things that have come, then through the greater and perfect
tent (not made with hands, that is, not of this creation), he entered once
for all into the Holy Place, not with the blood of goats and calves, but
with his own blood, thus obtaining eternal redemption. For if the blood
of goats and bulls, with the sprinkling of the ashes of a heifer, sanctifies
those who have been defiled so that their flesh is purified, how much
more will the blood of Christ, who through the eternal Spirit offered
himself without blemish to God, purify our conscience from dead works
to worship the living God!

Epistle (Hebrews 2:11-18) (Theotokos): Brethren, For the one who
sanctifies and those who are sanctified all have one Father. For this
reason Jesus is not ashamed to call them brothers and sisters, saying, ‘1
will proclaim your name to my brothers and sisters, in the midst of
the congregation I will praise you! And again, ‘T will put my trust in
him. And again, ‘Here am I and the children whom God has given
me. Since, therefore, the children share flesh and blood, he himself
likewise shared the same things, so that through death he might
destroy the one who has the power of death, that is, the devil, and free
those who all their lives were held in slavery by the fear of death. For
it is clear that he did not come to help angels, but the descendants of
Abraham. Therefore he had to become like his brothers and sisters in
every respect, so that he might be a merciful and faithful high priest in
the service of God, to make a sacrifice of atonement for the sins of the
people. Because he himself was tested by what he suffered, he is able to
help those who are being tested.



Amunys (tnac 7):

Cmux: Jobpe BoHO - mpocnasnatyu [ocnopa, i cniBatu TBoemy imeHi,
Bcesmmmniit (ITc 91,2).

Cmux: 3Bimaty BpaHli TBow0 MUIiCTh, HOuaMu - TBOIO BipHICTb

(IIc 91,3).

Cmux: 3iiife, K JOI Ha PYHO i K KaIl/If, 0 KaIlle Ha 3eMJII0

(IIc 71,6).

Cmux: Byne iM’s1 11oro 6/1aroc/ioBeHHe Ha BiKy, iepe]] COHIleM
nepebysae im's jtoro (Ilc 71,17).

€sanrenie: (Mp 10,32-45): ¥V moti uac 8316 Icyc 0sanadysmvox i modan
iM roBoputy, o Mae cratucs 3 Hum: “Oue iigemo B EpycamuM, i Cun
Yomnosiunit 6yge BUjaHNI IEPBOCBAILIEHNKAM Ta KHVDKHUKAM, 1 3aCyIATH
JIOr0 Ha CMEpPTh, i BUAAAYTh JIOTO ITOraHaM; i HACMIXaTUMYTbCA 3 HbOTO,
IUIIOBAaTMMYTh Ha HbBOTO, OMYyBaTMMYTb JOrO 71 yO’I0Tb, BiH ke IIO
TpbOX MHAX BockpecHe. SkiB e Ta Voan, cunu 3aBefes, MiaXofATh
10 HPOTO Ta JI KOXYTb JIOMY: “YUNUTe/I0, X04eMo, 1100 TV HaM 3po6uB
Te, yoro mompocuM.” Bin xe im Bigmosis: “Ilfo xouerte, 1106 51 3po6UB
BaM?” “3BOJIb HaM, — Ti IOMY Ka)XXyTh, — 100 MU CUZII/II: OVH IIPaBOpPYY,
Ipyruit 1iBopyd4 Bif Tebe y TBoIl cnaBi” Icyc ke ckasas iM: “He 3Haere,
4oro mpocure. Yum MoxKeTe NNUTM 4Yamly, AKy S ITH0, i XPUCTUTUCA
XpUIIEeHHAM, KM s xpuiycb?” Ti jiomy Bigmosimu: “Moskemo.” Icyc
ckasaB iM: “Hamry, Ky 5 IT'10, HIUTUMETE, i XPUILEHHAM, SIKUM 5 XPUILLYCS,
xpuctutuMerech. CUAiTH X IPaBOPYyd Bifl ME€HE 4K JTiBOPYY, — HE MOA
piu BaM gmarty, a KoMy mpuroTtoBaHo.” Ilouymm mpo Te pecArepo, TOXx
o6ypunmuch Ha SxoBa Ta Moana. Toni Icyc mpuknmkas ix i ckasas im: “Bu
3HAETE, 11O Ti, AKMX BBAXXalOTb KHA35AMM HapOJiB, BEPXOBOAATb HUMY, A
ixHi BembMOXi yTHCKatoTh ix. He Tak BoHO xaii Oyze Mk BaMu, aje XTO
3-MDK Bac X04e CTaTU BEIMKIUM, Xail Oyje BaM CIIyro, i XTo 3-MibX Bac
xoue 6y Ty Iepinm, xait 6yge pabom ycix. bo it Cun HYomoiunit mpuitimos
He Ha Te, I[00 JTOMY CTY>KIUTH, JIUIIe 00 CITYXXUTY 7 BiaTV CBOE XUTTS
AK BUKYIH 32 6araTbox.”

Alleluia (Tone 8):

verse: Come, let us rejoice in the Lord; let us acclaim God our Saviour
(Ps 94:1)

verse: Let us come before His face with praise, and acclaim Him in
psalms (Ps 94:2).

verse: He will descend like rain on a fleece, and like drops dripping on
the earth (Ps 71:6).

verse: Let His name be blessed through the ages; His name exists before
the sun (Ps 71:17).

Gospel: (Mark 10:32-45): At that time Jesus took the twelve and began to
tell them what was to happen to him, saying, ‘See, we are going up to
Jerusalem, and the Son of Man will be handed over to the chief priests
and the scribes, and they will condemn him to death; then they will hand
him over to the Gentiles; they will mock him, and spit upon him, and flog
him, and kill him; and after three days he will rise again. James and John,
the sons of Zebedee, came forward to him and said to him, ‘“Teacher,
we want you to do for us whatever we ask of you” And he said to them,
‘What is it you want me to do for you?” And they said to him, ‘Grant
us to sit, one at your right hand and one at your left, in your glory’ But
Jesus said to them, “You do not know what you are asking. Are you able
to drink the cup that I drink, or be baptized with the baptism that I am
baptized with?’ They replied, “We are able’ Then Jesus said to them, “The
cup that I drink you will drink; and with the baptism with which I am
baptized, you will be baptized; but to sit at my right hand or at my left is
not mine to grant, but it is for those for whom it has been prepared’ When
the ten heard this, they began to be angry with James and John.
So Jesus called them and said to them, ‘You know that among the
Gentiles those whom they recognize as their rulers lord it over them,
and their great ones are tyrants over them. But it is not so among you;
but whoever wishes to become great among you must be your servant,
and whoever wishes to be first among you must be slave of all. For the
Son of Man came not to be served but to serve, and to give his life a
ransom for many’



€anrerie: (JIk 1,24-38) (boropopguui): Tumu ousmu 3auana Enucasema,
ainka 3axapii, 1 TaimacAa AT MicAliB, kaxydn: “Tak y4umHUB MeHi
Tocrionp y 11i Hi, KOy 3TIAHYBCS, 00 3HATH MO0 FaHbOY MK JTIOTbMMN.”
IlocToro micans anren Iappuin 6ys nocmanmit borom y mMicto B lammei,
sxomy im’st Hasapert, o fiiBu, 3apydeHoi 4onoBikosi, Ha iM’s Mocud, 3
HaBupmoBoro gomy; im’s  miBu 6yno Mapis. Beiitmosim o Hei aHrer,
ckasas 1it: “Papyiics, 6marogarHa, [ocriogp 3 To6010! brarocoBenHa T
MK kiHKaMn.” BoHa >X CTpUBOXI/IACH IIVIM CTIOBOM i TOYajIa pO3ayMyBaTu
B Cc00i, 1[0 MOIJIO 3HAYUTU Te IMpuBiTaHHsS. AHren il cka3as: “He 6iicp,
Mapie! Tu 60 3HajinIa 1acky B bora. Ock T 3a4Hel y JIOHi ¥ BpOANII
cuHa i1 gacu itomy im’s Icyc. Bin 6yme Benmkuit i CurnoMm BceBnuraporo
HasBeTbcs. | Tocrmogp bor pacte iomy npecron JJaBupa, itoro 6aTbKa, i
BiH IjapioBaTyMe HaJ JOMOM SKoBa IOBiKM i1 IJapIOBaHHIO iToro He Oyze
KiHis.” A Mapis ckasana o aHrena: “SIK ke BOHO CTaHEeTbCsI, KON s He
3HaI0 My>ka? AHres, BifmoBifatoun, ckasas ii: “Jlyx Cesaruii sifijje Ha
Tebe it cua BeeBUIIHbOTO Tebe OTIHUTD; TOMY i CBSTE, 110 HAPOAUTDC,
HaszBeTbca CuH boxuit. Och TBOsA popmuka €nymcaBeTa — BOHA TaKOX
y CBOIl CTapOCTi 3a4aja CMHA, i OLle MIOCTUI MicALb Tiil, O ii 3BYTh
HeIUTiIHO0; Hivoro 60 Hemae HeMoxknBoro B bora.” Toxi Mapist ckasana:
“Ocp s [ocniopHs cyruHA: Hexali 30 MHOIO CTaHEThCS 110 TBOEMY C/IOBY!”
I anren BiginoB Bif Hel.

3amicmv [Jocmotino: Brarosicty, 3emie, BeMMUKY pajjicTh; XBajIiTh, Hebeca,
boxy cnaBy

Ipmoc (rmac 4): fx opgymeBneHHOro boxoro KMBOTY Hexail HifIK He
NOTMKAETbCSA PyKa OCKBEPHEHHMX. A yCTa BipHMX, TOJIOC aHTeIa
BMCIiBYIO4M, Boropopuiyi, HeBMOBKaroul, 3 PpajicTIO HeXall KINYyTb:
Panyiics, brnarogatsa, Tocions 3 To6010.

Mpuyacumit: Xsanite Tocroa 3 Hebec,* xBaiTe Voro Ha BucoTax
(ITc 148,1).

JOpyruit: Bu6pas [ocrionps CioHa, 3aX0TiB J10T0 Ha >XUTIIO i cebe
(IIc 131,13). Ammys (x3).

Gospel: (Luke 1:24-38)(Theotokos): In those days Zechariahs wife
Elizabeth conceived, and for five months she remained in seclusion. She
said, “This is what the Lord has done for me when he looked favourably
on me and took away the disgrace I have endured among my people. In
the sixth month the angel Gabriel was sent by God to a town in Galilee
called Nazareth, to a virgin engaged to a man whose name was Joseph, of
the house of David. The virgin's name was Mary. And he came to her and
said, ‘Greetings, favoured one! The Lord is with you’ But she was much
perplexed by his words and pondered what sort of greeting this might
be. The angel said to her, ‘Do not be afraid, Mary, for you have found
favour with God. And now, you will conceive in your womb and bear
a son, and you will name him Jesus. He will be great, and will be called
the Son of the Most High, and the Lord God will give to him the throne
of his ancestor David. He will reign over the house of Jacob for ever,
and of his kingdom there will be no end. Mary said to the angel, ‘How
can this be, since I am a virgin?’ The angel said to her, “The Holy Spirit
will come upon you, and the power of the Most High will overshadow
you; therefore the child to be born will be holy; he will be called Son of
God. And now, your relative Elizabeth in her old age has also conceived
a son; and this is the sixth month for her who was said to be barren. For
nothing will be impossible with God’ Then Mary said, ‘Here am I, the
servant of the Lord; let it be with me according to your word. Then the
angel departed from her.

Instead of “Itis truly...”: O earth, announce good news of great joy; praise
God’s glory, O heavens.

Irmos (Tone 4): Let no hand of the profane touch God’s living ark, but
instead let the lips of those who are believers sing out ceaselessly in the
words of the angel, crying out with great joy to the Mother of God: Hail,
O Full of Grace! The Lord is with you.

Communion Verse: Praise the Lord from the heavens;* praise Him in
the highest (Ps 148:1).

Second Communion Verse: For the Lord has chosen Sion;* He has chosen
it for His dwelling (Ps 131:13). Alleluia! (3x).



